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“Переключення наративних кодів як засіб інтимізації”.
У статті “Переключення наративних кодів як засіб інтимізації”  зроблено огляд різних підходів до розуміння поняття “наратив”, включаючи його типи і коди. Особливу увагу приділено переключенню кодів наративу задля досягнення ефекту інтимізації твору. Проаналізовано механізми впливу наративу, невласної прямої мови і внутрішнього монологу з точки зору авторської стратегії інтимізації. 
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“Narrative Codes Switching as a Method of Intimisation”.

The article highlights different approaches to the notion “narration”, taking into account its types and codes. Special attention is given to the narrative codes switching for the sake of intimisation. Mechanisms of the narrative, represented speech and internal monologue influence are analyzed from the point of author`s intimisation strategy. 
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ПЕРЕКЛЮЧЕННЯ НАРАТИВНИХ КОДІВ ЯК ЗАСІБ ІНТИМІЗАЦІЇ

     Наратив є міждисциплінарною проблемою, яка висвітлюється як власне лінгвістичними, так і соціальними і природничим дисциплінами, оскільки наратив є складовою частиною наукової діяльності. Дослідники в сфері наратології (Ж.М. Адам, Ж. Женетт, Т. Павел, Ш. Рімон-Кеннан, Дж. Принс та ін.) [10,518].  пов`язують факт розширення “наративних” досліджень з усвідомленням великого значення оповідей у людському житті та розумінням того факту, що наратив розглядається як визначальний методологічний принцип пізнання індивідуальних та соціальних практик. [4, 59]
     Розрізнення типів наративу є одним з важливих питань сучасної стилістики. Володіння такою технікою, як і вміння розпізнавати коди та імпліцитні значення їх переключення, є необхідною умовою якісного аналізу авторського наративу.         Мета нашого дослідження – проаналізувати один із можливих засобів інтимізації авторського наративу – переключення мовних кодів, а саме перехід до невласної прямої мови і внутрішнього монологу. Оскільки це питання ще не розглядалося, ця тема видається актуальною.  
     Термін “наратив” (лат. narrare – мовний акт, тобто вербальне висловлювання, на відміну від представлення) запозичений з історіографії, де виникає в рамках концепції “наративної історії”, що трактує зміст історичної події не як обґрунтований об'єктивною закономірністю історичного процесу, але як виникаючий у контексті розповіді про подію і іманентно зв'язаний з інтерпретацією.

     Ідея привнесеності змісту є основною у фундаменті постмодерністської концепції значення: текст у постмодернізмі не розглядається з погляду презентації в ньому вихідного об'єктивного наявного змісту, а як такий, що лише повертає суб'єктові привнесений ним смисл. За формулюванням Ф. Джеймісона [4,58], наративна процедура “творить реальність”, одночасно стверджуючи її відносність і свою “незалежність” від створеного смислу.
     Лінгвісти не однозначні в їх визначенні наративу. 
     Згідно з “мінімалістичним” визначенням наративу це: сприймана послідовність невипадково пов’язаних подій [10,519] або це історія (розповідь), історично та культурно обґрунтована інтерпретація певного аспекту світу с позиціїї певної людської особистості.” [12]
     Найбільш послідовна концепція наративу, цікаву з соціологічної точки зору в філософії розроблена  Брокмейер і Харре [2,39]. Вони визначають наратив як саму загальну категорію лінгвістичного виробництва, котра “занадто часто використовується так, ніби вона є лише словом для позначення певної онтології. Однак, це поняття повинно використовуватися радше як вираження ряду інструкцій і норм в різних практиках комунікації, упорядкування, надання змісту дослідженням, становлення знання, процедурах вибачання і виправдування і т.п…. як конденсований ряд правил, вміщуючи у собі те, що є узгодженим і успішно діючим в межах даної культури”[2,36]. 


     Якщо у сфері філософії наратив – це спосіб віднайдення людиною своєї ідентичності, то “в історії наратив розглядається як така форма знання, котра знімає дихотомію пояснення і розуміння” [6,7-8].


     Психоаналітика вводить два поняття наративу: широке -  як процесу породження історій, як розповідь взагалі; і вузьке – як конкретне, чітко сформоване оповідання, що характеризується присутністю конфлікту і його вирішення, і зміною стана актанта і/чи ситуації в кінці розповіді у порівнянні з її початком. На відміну від інших розповідних форм (“звіту”, “опису”), що не вимагають обов’язкової активності дійових осіб для здійснення змін, наратив передбачає динаміку станів в результаті дій персонажів. [4, 72]
     В лінгвістичних дослідженнях класичним визначенням наративу вважається визначення, запропоноване В. Лабовим: наративи – це “один із способів репрезентації набутого досвіду за допомогою послідовності упорядкованих речень, котрі передають часову послідовність подій…наратвив функціонують як еквіваленти одиничних мовленнєвих актів.” [3] Необхідними лінгвістичними ознаками наративу є [11]: 1) підрядні печення, що відповідають часовій організації подій; 2) відношення оповіді до минулого часу; 3)наявність певних структурних компонентів – орієнтування (опис місця, часу дії, персонажів), ускладнення чи конфлікт, оцінка (вираз авторського відношення до того, що відбувається), коди (завершення розповіді і її відношення до “тут і тепер”). 

     Оскільки стаття висвітлює засоби інтимізації , виникає потреба окреслити поняття “інтимізації”.
     Інтимізація – філософська теорія процесу сприйняття інформації, котра репрезентує адресата і джерело інформації як абсолютно різних по ходу думок і почуттів варіанти свідомості. Концепція інтимізації народилася під впливом культурологічних ідей Ю.М. Лотмана і М.М. Бахтіна. 
     Знання про іншу людину інтимізується в тому випадку, коли для адресата той інший роззосереджується, тобто став не просто невиразним джерелом інформації, але і її рівноцінним творцем, тоді коли інший стає не таким, як “інші”, коли ми цінуємо не тільки свою оцінку іншого, а і його оцінку себе та інших речей і об’єктів, котрі в такому випадку ніби оживають. Іншими словами, як в квантовій філософії Вернера Гейзенберга, присутність експериментатора в експерименті впливає на результат експерименту, так і в житті людини, присутність в його актуальному просторі іншої людини, змінює процес сприйняття інформації, котрий тепер буде враховувати ту нову свідомість, активно впливати на нього і потрапляти під його вплив. 
     На прикладі тексту, джерелом смислу, таким чином, стає не автор, але читач: по оцінці Дж.Х. Міллера, “читач опановує твором... і накладає на нього певну схему смислу... Читання ніколи не буває об'єктивним процесом виявлення смислу, але вкладанням смислу в текст, що сам по собі не має ніякого смислу.” [12]
     За Гадамером : тоді коли “несказанне сполучається зі сказаним, усе висловлення стає зрозумілим” [4,70]. У даному контексті загальна установка, що може бути позначена як “смерть суб'єкта” (і, зокрема , “смерть автора”), з'являється однією зі своїх можливих сторін: наратив автора в процесі читання знімається наративом читача, який по-новому центрує й означує текст.[12]
     Для того, щоб дозволити читачу зблизитися з героями, автор часто сам переходить кордон між оповідачем і персонажем. Для цього використовується переключення кодів наративу, перехід до невласно прямої мови або внутрішнього монологу героя. 

     Невласна пряма мова – це уривок розповідного тексту, що передає слова, думки, почуття, сприйняття чи тільки смислову позицію одного з персонажів, при чому передача тексту оповідача не позначається ні графічними знаками (чи їх еквівалентами), ні ввідними словами (чи їх еквівалентами).


     Невласна пряма мова  повністю або частково зберігає лексичні, стилістичні і граматичні особливості мови мовця, але синтаксично вона не виділяється із мови автора (зливається з нею).
     Невласна пряма мова може передаватися в художній літературі не від імені дійової особи, а від імені автора, що зближує її з непрямою мовою. В такому випадку в тій чи іншій мірі зберігаються лексичні і синтаксичні особливості мови мовця, емоційне забарвлення, характерне для передачі думок, почуттів і настроїв персонажа в прямій мові. 
Jake stared in disbelief. Noose had a reason, a motive, a reason, something he was not telling. [9, с.160]
В першому прикладі, невласна пряма мова безпосередньо вплітається в авторський наратив. 

A little both, Sophie thought, picturing the cryptex hidden beneath the couch. [7, с.233]
У цьому прикладі, невласну пряму мову виділено курсивом, більше того, вона введена словами автора, а саме дієсловом, що позначає сприйняття органами чуття (thought)

Sir Leigh Teabing`s heart practically stalled to see Remy aiming a gun at him. What is he doing? Teabing recognized the Tiny Meduza revolver as his own, the one he kept locked in the limousine glovebox for safety. [7, с.355]
Третій приклад невласної прямої мови також не виділений на письмі. 

     Як ми переконалися, невласна пряма мова відображає стан автора, його прийняття або не прийняття поведінки, психологічного стану його персонажу. В непрямій мові структура складнопідрядного речення, наявність в головному реченні дієслів мови чи думки показує, що автор виступає тут лише як передавач чужих думок, чужої мови.
     Невласна пряма мова злита з мовою автора в одне ціле: вона не передає думку або мову персонажу, тут автор говорить і думає за нього.
He referred to himself as thrice an outsider: a Bohemian born citizen of Austria, an Austrian among Germans, and a Jew on top of that.  [8, с.290] 
      Невласна пряма мова належить автору, всі займенники і форми особи дієслова оформлені в ній з точки зору автора (як в непрямій мові), але в той же час вона має яскраві лексичні, синтаксичні і стилістичні особливості прямої мови, наприклад, питальні речення з прямим порядком слів, еліптичні речення. [5, с.225]
     Найбільш перевіреним способом виявлення душевних таємниць є внутрішній монолог. Як правило, це внутрішня сповідь, роздуми героя. Нерідко “бесіда” персонажу з самим собою чи уявним співрозмовником вирізняється складним змістом. В роздумах передається “важка робота думки”. Часто автор наділяє саме близьких йому по психології героїв внутрішніми монологами, а у внутрішній світ «чужих» ми не зазираємо
     Внутрішній монолог – в літературному творі висловлювання дійової особи, спрямоване до самої себе. В основному виконує функцію показу внутрішнього світу героя. Хоча суперечки, про те, хто ж винайшов прийом внутрішнього монологу точаться й досі, яскравий його приклад можемо знайти ще у середньовічній літературі, а саме монолог Гамлета. 

To be, or not to be--that is the question: 

Whether 'tis nobler in the mind to suffer 

The slings and arrows of outrageous fortune 

Or to take arms against a sea of troubles 

And by opposing end them. 

     Автор відкриває нам внутрішній світ героя, не пропускаючи його через призму власного “я”. Він просто передає відчуття Гамлета.  А це є найважливішою умовою зближення свідомостей читача і героя. У внутрішньому монолозі одна й та сама особа є і прямим адресатом і адресантом. 
     Як уже розглядалося раніше, за формулюванням Ф. Джеймісона, наративна процедура “творить реальність”, відповідно, використання різних технік розповіді «творять різноманітні реальності». Безперечно, засобів інтимізації є незліченна кількість. Одні з них очевидні і описані в наукових джерелах, інші ж малопомітні і ще чекають свого відкриття. Але ми переконані, що нам вдалося продемонструвати один з найефективніших, а саме переключення наративних кодів (невласна пряма мова і внутрішній монолог).
     Отже, переключення наративних кодів дозволяє перейти від техніки творення різноманітної реальності до розкриття внутрішнього світу героїв, їх “Я”, що слугує одним із засобів інтимізації. Інтимізація є, по суті, авторською стратегією, спрямованою на виявлення розуміння і сприйняття внутрішнього світу героїв. 
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